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START OF TRANSCRIPT

[00:00:17] Ana
Hola. Hoy vamos a hablar en este podcast con Holly, una enfermera que vive y trabaja en la comunidad de Harrisonburg. En su
trabajo, ella usa el español para comunicar con pacientes de latinx comunidad. Le agradecemos a Holly por su tiempo y por
compartir sus conocimientos y experiencias con nosotros hoy.

[00:00:48] Iris
La primera pregunta de la entrevista es si puede contarnos un poco sobre usted y de dónde es.

[00:00:57] Holly
Bueno, sí. Mi nombre es Holly Herr Travers y soy de Harrisonburg, Virginia. Nací aquí y me crié aquí. Pero después de graduarme
de la universidad, yo salí por 20 años y viajé a muchos lugares en los Estados Unidos y fuera de los Estados Unidos. Y yo regresé
en 2019. Soy madre, estoy casada, tengo dos niños y soy enfermera practicante de pediatría, pediatric nurse practitioner. Me gusta
estar en la naturaleza. Me gusta andar en bicicleta, correr, hacer excursiones en las montañas.

[00:01:47] Iris
Qué divertido.

[00:01:48] Holly
Sí.

[00:01:51] Iris
La segunda pregunta es. ¿Cómo aprendió el español? ¿Y porque quería aprender inicialmente?

[00:01:58] Holly
Bueno, fue un proceso gradual. Yo lo estudié en el colegio. Creo que empecé el nueve grado y no me no me acuerdo muy bien
porque decidí. Yo creo que uno tenía que escoger un idioma y creo que tenía opciones de latín, español y francés. No me acuerdo
porque escogí español, pero lo estudié por varios años en el colegio y me gustaba y fue algo más o menos natural para mí
aprenderlo. Y luego yo creo que estudié un semestre en la universidad y eso fue un poco más difícil y me gustó, que fue, que tenía
que trabajar un poco más fuerte para mejorarme en el español. Y luego, después de de la universidad, me fui a trabajar con una una
agencia en Honduras y por supuesto tenía que hablar español o la mayoría del tiempo hable español en Honduras. Yo creo que fue
allí que aprendí mejor, mucho mejor hablarlo por fuerza y desde entonces siempre lo he usado porque bueno, hay hispanohablantes
en todos partes de los Estados Unidos, pero después de Honduras vivía en el sur de Texas por siete años, donde hay muchos
personas de varias áreas de Latinoamérica. Entonces, bueno, para responder a 1/2 de la pregunta, no, no, no me acuerdo
exactamente porque quería aprenderlo, pero yo sé que he disfrutado, he disfrutado el proceso.

[00:03:39] Iris
Qué interesante!

[00:03:40] Holly
Ajá, sí.

[00:03:44] Iris
Bueno, y la tercera pregunta es si puede describir su trabajo y cómo usa el español en el lugar de trabajo.
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[00:03:54] Holly
Claro. Bueno, como dije, soy enfermera practicante de pediatría. Entonces yo proveo cuidado médico. No soy doctor. No soy
doctora, pero trabajo en más o menos un papel muy, muy parecida. Y yo cuido a los bebés y niños del nacimiento hasta 18 años. Y
por supuesto, trabajo mucho con sus padres. Entonces yo trabajo con muchas, muchos pacientes y familias quienes hablan
español. Y yo creo que hablo español más que inglés en la clínica, entonces todos los días estoy estoy cuidando a a pacientes y
comunicando con pacientes y familias en español. Y lo he hecho desde que empecé a trabajar como enfermera practicante.

[00:04:49] Iris
Wow! Me gusta mucho eso porque yo también estoy interesada en estar en pediatra.

[00:04:54] Holly
Oh, de veras. Te gustan los niños.

[00:04:58] Iris
Sí, me encantan los niños.

[00:04:59] Holly
Excelente.

[00:05:03] Iris
Ok, la cuarta pregunta es, en su experiencia, ¿Qué piensa del sistema de salud en los Estados Unidos para la comunidad latina?

[00:05:14] Holly
Bueno, primero debo de decir que eso es mi opinión y que lo estoy exprimiendo como una persona que no es latinx y mi primer
idioma es obvio que no es español. Yo puedo decir que hay sistemas establecidos para poder comunicar bien con personas que
hablan español. Hay leyes que mandan que tiene que proveer cuidado médico en el primer idioma del paciente, pero no siempre
funcionan muy bien. Ya es bastante difícil navegar por el sistema de salud en inglés. Entonces imagínese haciendo todo eso en
español o llamando para hacer citas, entendiendo recetas y resultados, entendiendo aviso médico, llenando todos los papeles que
son requeridos, haciendo sus preguntas. Y eso solo es solamente la el idioma. Y aparte de eso, son varios varias culturas en en la
comunidad hispanohablante. No es muy raro que un paciente o un padre de un paciente me dice que trato, por ejemplo, de hacer
una cita, pero nadie hablaba español cuando hicieron la llamada. La sistema, bueno, hay personas, muchas personas, proveedores
de salud, doctores, enfermeras, practicantes y enfermeras, y en las otras profesiones que hablan español, pero muchas veces
dependen en los intérpretes si sea intérprete en vivo o por teléfono. Y bueno, eso es muy necesario, pero aún con una intérprete
hace las cosas más complicados.

[00:07:08] Holly
Toma mucho más tiempo, doble el tiempo, sino más. No está teniendo una comunicación directamente con la persona que le está
cuidando. Entonces yo creo que podría mejorar. Podemos mejorar mucho. Yo creo que, y tengo que decir otra vez que es es mi
opinión y no tengo experiencia personal, pero yo creo que es un poco mejor para personas que hablan español que para personas
que hablan un otra idioma que no es inglés porque hay tantas, hay 40 millones personas que hablan español en este país. Pero
aparte de eso, muchos hispanohablantes están aquí como la primera generación de su familia, de estar en los Estados Unidos y al
menos con las personas que yo he trabajado, no tienen muchos, muchos recursos financieros y tiene que estar trabajando mucho.
Eso no tiene que ver directamente con el hecho de que habla en español, pero es inextricable de su experiencia y aparte de lo que
es difícil con la comunicación, también encuentran dificultades con, bueno, con la aseguranza médica, con los costos que son
exagerados. Entonces eso es también algo que yo creo que encuentran y una dificultad que pasan. No todos, pero tal vez la
mayoría de las personas que hablan español aquí.

[00:08:48] Iris
Sí estoy de acuerdo.

[00:08:49] Holly
Aha, si.

[00:08:50] Iris
De experiencia, sí como sucedió con mi mamá, a veces es difícil que hagas citas porque a veces no habla bien el inglés y a veces
no hay intérpretes. Entonces me dice "¿Oh, me puedes ayudar llamar a hacer una cita?"

[00:09:07] Holly
Sí, es un buen punto. Iba a decir que yo creo que en las familias de hispanohablantes a veces, o tal vez a menudo, hay alguien que
habla español, disculpe, que habla inglés. Entonces depende en esta persona de ayudar con la comunicación. Y no es no es ideal,
pero es aún más difícil para personas que no tiene nadie que hablas inglés en la familia

[00:09:37] Iris
Sí, eso sí estoy de acuerdo. Pasa mucho. Bueno, la siguiente pregunta es si hay algunas barreras en el acceso al cuidado médico
del sistema que pueda superar debido a su capacidad para hablar español y comunicarse.



[00:09:57] Holly
Bueno, bueno, sí. Tendría que decir sí que yo creo que el hecho de que yo puedo comunicar directamente con mis pacientes, puedo
explicar cosas médicos, pues podemos tener una relación en su primer idioma. Ayuda mucho. No es algo que que discutimos con
frecuencia porque la mayoría de las familias con quien yo trabajo están acostumbrados al hecho de que yo hablo español. Hemos
tenido una relación por años ahora, pero no es muy raro que la primera vez que yo entro en el cuarto con una familia y que se dan
cuenta, cuenta que yo habla español, que expriman, que están muy contentos, que yo hablo español. Pero, como yo dije antes, no
soy latinx, no soy latina. Mi primer idioma no es español, no soy bilingüe, no hablo español, así que o también yo hablo inglés.
Entonces yo creo que tengo que estar consciente que aunque yo hablo su idioma, que tengo una cultura diferente y yo sé que hay
cosas que yo yo digo, hay explicaciones que yo proveo, que no entienden, o tal vez que hay cosas a veces con que no están de
acuerdo, pero no, no me dicen o que no me dicen que si no entienden algo entonces si. Yo creo que ayude mucho que habla
español, pero hay más que yo puedo hacer para continuar a entender la cultura y facilitar la comunicación, que no solamente es
verbal.

[00:11:43] Iris
Sí eso entiendo ocurre muchas veces porque les da pena o es por el respeto, pero depende por cada persona. A veces no saben
cómo preguntar o les da miedo.

[00:11:55] Holly
Sí, pero hay muchas personas que hacen muy bien de hacer preguntas y decir que no están de acuerdo. Entonces tiene razón, que
depende de la persona. Definitivamente. 

[00:12:08] Iris
Sí he visto eso en persona. Cuando voy al médico con mi mamá a veces hay personas que les da pena decir algo o si no
directamente dicen algo de que varía por persona sí depende también la ocasión de que está sucediendo, pero si yo pienso que es
algo muy común. Ok, la siguiente pregunta es cómo piensan sus compañeros de trabajo sobre el uso de español en el sistema
médico de los Estados Unidos?

[00:12:45] Holly
Bueno. Yo no sé exactamente que piensan. No entrevisté a nadie. Pero yo me siento más. Yo tengo confianza, más o menos que
su perspectiva es parecida a lo mío que sí hay, hay sistemas, hay sistemas que existen. Hay un esfuerzo que hasta lo hecho pero
que tenemos, hay mucho en que tenemos que mejorar. Porque yo creo que cada paciente, bueno, ahora esta hablando de mi. Y la
pregunta es sobre mis compañeros de trabajo. No, no puedo hablar por ellos, pero tengo la impresión que estamos de acuerdo.

[00:13:38] Iris
¿La siguiente pregunta es cómo responde la comunidad latina a usted? ¿Usando el español para mejorar su tratamiento?

[00:13:50] Holly
Sí está un poco relacionado a la pregunta anterior, mi impresión es que si están contentos y lo han exprimido varias, varias veces.
No todo, no todos los días, pero a veces me dicen "Oh, que bien que usted habla español o habla español muy bien" pero bueno,
pasamos más tiempo discutiendo sus, sus inquietudes, de su salud.

[00:14:22] Iris
Sí ¿Entonces la siguiente pregunta es cuáles son las experiencias de los proveedores médicos hispanohablantes en nuestra
comunidad?

[00:14:34] Holly
Sí cuando usted me había proveído las preguntas antes de esta entrevista y fue muy bueno, y cuando yo leí esta pregunta, yo lo leí
con un poco de pena, porque la verdad es que no conozco médicos hispanohablantes en nuestra comunidad y creo que tiene que
ver con varias cosas. Tengo tres años de estar aquí, pero dos años fueron durante de COVID. Entonces no conocí a mucha gente
donde trabajo yo ahora mismo. Soy la única persona que habla, soy la única, no soy la única persona, la única proveedor médico
que habla español. Había un otro que había prendido solamente por trabajar con familias que que hablan español. Y él hizo un
esfuerzo para utilizar lo que sabía y estaba muy impresionada yo. Hay muchas enfermeras que hablan mucho mejor que yo. Son
bilingüe o su primer idioma es español y ellos son indispensables en el cuidado que proveemos a nuestros pacientes, no solamente
para comunicar con la idioma, pero también entienden mejor su cultura. No es decir que la cultura es una sola cultura, es muy
diverso la cultura, las culturas de la comunidad hispanohablante. Lo que puedo decir es que muchas tal vez podrías decir casi todos
los proveedores y los proveedores médicos han exprimido en uno de eso al otro en un momento al otro a que pena que no hablo
español o debo de aprender a aprender a español, quiero aprender a español.



[00:16:21] Holly
Y bueno, estaba reflexionando sobre eso y yo creo que una cosa que podría mejorar nuestro sistema es mejorar nuestro cuidado de
de la comunidad hispanohablante. Es proveer más oportunidades en la educación de aprender español. Sería bueno si fue
mandado en, bueno, eso podría ser un buen meta. Yo no creo que uno tal vez puede empezar así, pero estudiarlo en un país donde
hablan español por un mes o al menos proveer clases de español médica, que son no solamente opcional pero requeridos. Yo creo
que la. Bueno, al menos. Los proveedores con quien yo trabajo se dan cuenta que es indispensable hablar español y tienen que
usar entre intérpretes mucho de sus sus días. ¿Entonces, como no he trabajado, aunque no he trabajado con muchos proveedores,
quien habla en español, lo que he observado es que casi todos quieren aprender a español y tengo una compañera de trabajo que
se fue a Costa Rica por yo creo dos semanas para para estudiar español. Otros que han intentado aprender por común y por
programas con la con la computadora. Pero es difícil cuando uno está trabajando a tiempo completo, tiene una familia. Entonces
eso es lo que he visto y yo creo que sería excelente si fue parte del currículo médico para todas las profesiones. En todas las
profesiones que trabajan en salud.

[00:18:10] Iris
Estoy de acuerdo con eso. Yo me recuerdo de que, en mi experiencia de que cuando estoy siempre es con mamá, que desde
pequeña fui intérprete para ella. Me recuerdo que muchos de sus médicos decía "Oh, si sólo aprendiera el español, me hubiera
gustado aprender". Entonces, si estoy de acuerdo con lo que usted está diciendo de que es un beneficio no sólo para el paciente,
pero para los doctores.

[00:18:37] Holly
Claro que sí. Sí.

[00:18:39] Iris
Estoy muy de acuerdo con eso. Y tal vez en el futuro agregar eso, pero.

[00:18:46] Holly
Sería excelente si vamos a creer que va a pasar.

[00:18:52] Iris
Sí. Pero bueno, la siguiente pregunta es. ¿Cuáles son las experiencias de los líderes comunitarios hispanohablantes en contextos
de salud?

[00:19:06] Holly
Bueno, es como la pregunta anterior, tendría que decir que no he tenido mucho contacto con, no, yo no sé quién son para ser
completamente honesta, yo no sé quién son los líderes comunitarios de hispanohablantes en contextos de salud, y eso podría ser,
bueno, definitivamente es en parte mi culpa. En parte, tal vez, como he vivido aquí tres años y dos años, fue durante la pandemia
donde vivía, vivía en un otro estado antes de venir aquí y tenía más contacto con la comunidad hispanohablante. Y lo que vi otra
vez es mi opinión, es que, bueno, no escuché mucho de ellos, de sus problemas de salud. Estaban pasando más tiempo adogando
para otras inquietudes, por ejemplo, derechos de trabajo, asunto de la inmigración. Entonces yo reflejí cuando leí esta pregunta que
yo debo de conocer quién son los líderes en en la comunidad hispanohablante en el contexto de salud es un poco difícil navegar
Cómo hacerlo. Y tendría que ser que, que no sé, no sé quién son. Y déjeme ver la pregunta, fue pregunta ocho? Y no tiene una
opinión sobre ellos porque no podría identificarlos.

[00:20:52] Iris
No, pero está bien. Como líderes, sé que no hay un líder directamente, pero así solo la mera comunidad como alguna organización
o no sé. Si no sabe, está bien. Entiendo. Pero tal vez en el futuro.

[00:21:14] Holly
Sí, bueno, he tenido. He estado involucrado con organizaciones que abogan para los inmigrantes, incluyendo hispanohablantes.
Pero nunca ha sido directamente con asuntos de del cuidado médico. Bueno, yo veo, yo veo los padres con quien yo trabajo como
líderes.

[00:21:38] Iris
Sí.

[00:21:39] Holly
Entonces, en este sentido, yo platico con los líderes que la mayoría, la mayoría del tiempo, son las mamás.

[00:21:46] Iris
Sí.

[00:21:48] Holly
Pero no es como ellos. No es como parte de un grupo o un non profit o algo.

[00:21:58] Iris
La siguiente pregunta es cuáles son las principales preocupaciones, necesidades, barreras de salud de nuestra comunidades
latinas locales según los proveedores de salud y líderes comunitarios de habla hispana?



[00:22:22] Holly
Bueno, como expliqué antes, no voy a poder contestar la pregunta del del perspectivo de los líderes comunitarios comunitarios, pero
yo podría exprimirlo. Bueno, si yo veo los líderes comunitarios con los, como las mamás, y no es para excluir las papás, hay muchos
papás que vienen, pero la mayoría del tiempo son las mamás que vienen. Yo creo que es acceso. Yo no sé si eso es solamente
para la comunidad hispanohablante o que creo que todo, todo, toda la comunidad está teniendo más dificultad con acceso al
cuidado médico, pero los problemas que tiene, que tienen toda la comunidad muchas veces son aún más difícil para
hispanohablantes por la comunicación. Yo creo que uno sería el acceso al cuidado. Muchos vienen después de que sus niños han
estado, han estado enfermo por varias semanas y me dicen que no llamaban, pero no había cita o entonces tenía que llevar a su
hijo o hija a las urgencias varias veces. Acceso es una cosa. A veces, por ejemplo, si yo hago un referido a un especialista, tienen
dificultad en hacer la cita, o reciben la llamada o hay una, es documentado que han recibido la llamada, pero nunca lo recibieron. Tal
vez porque no tenía minutos en su teléfono o no entendieron el recado o algo.

[00:24:07] Holly
Transportación es una dificultad y si la aseguranza puede, si tienen aseguranza la pueden proveer transporte, pero tiene que hablar
en, bueno, supuestamente deben de proveer intérpretes, pero a veces yo creo que no hay. Entonces es difícil organizarlo. Nunca
me han dicho que no entienden las recetas o que no, no entiende las instrucciones que estamos dando. Pero yo tengo mis dudas
porque yo no sé lo que yo no sé, si me entiende. Y déjeme ver si había hecho más notas de eso. Falta de su trabajo por niños
enfermos y eso es otro asunto. Pero a veces es más difícil si usted es un inmigrante. Por supuesto, si no tiene un estatus legal en el
momento, tiene que navegar su trabajo de una manera diferente y es complicado. Y eso puede ser bueno. Por supuesto, quieren
cuidar a sus niños en la casa, pero causa mucho estrés cuando no pueden ir al trabajo. Y escribo muchas notas para excusar
excusar a los padres de su trabajo. Y a veces pierden su trabajo por falta de sí, aun si han tenido que quedar en la casa con los
niños por muchos días.

[00:25:50] Iris
Si eso sucede y estoy de acuerdo con todo lo que dijo, porque si conozco personas que eso ha sucedido o que están pasando por
eso, y yo pienso que si esos son problemas muy grandes, no solo la comunidad aquí en Harrisonburg, pero en todos los Estados
Unidos. Tal vez en el futuro hay alguna respuesta para ayudar a todos, especialmente los inmigrantes, porque ya sé que solo con
ser un inmigrante ya es difícil en este país. Entonces, tal vez en el futuro son más simpáticos con ellos y les dan mejor soluciones
para que así no les vaya mal en el trabajo y que todo salga bien al final.

[00:26:38] Holly
Es difícil hablar solamente del sistema de salud, porque hay tantas otras sistema que afectan el poder de uno de de de cuidar a sus
niños. Yo hablo de cuidando a sus niños porque es lo que hago yo, pero la sistema bueno, la situación de uno económicamente,
socialmente, y todo eso está influido por sistemas que tenemos aquí en el país. Es inextricable de de la sistema médica. Entonces,
bueno, uno podría hablar de muchas cosas, pero discutimos mucho de la nutrición y la importancia de comer saludable pero comer
saludable es caro.

[00:27:27] Iris
Sí es muy caro.

[00:27:28] Holly
Es muy caro. Y bueno y el cuidado médico es muy costoso, entonces son todo. Todos estos sistemas son relacionadas y afectan
mucho a la comunidad hispanohablante.

[00:27:47] Iris
Sí, es como un círculo. El dinero va al acceso al seguro y si uno no tiene seguro. Ay no.

[00:27:54] Holly
Sí y no puede si no vive en un lugar donde se siente cómoda dejando sus niños jugar afuera. Faltan de ejercicio, ganan de peso,
pasan más tiempo enfrente de los electrónicos. Es ay bueno, uno podría hablar por mucho tiempo sobre cómo todo está conectado.

[00:28:14] Iris
Sí, estoy muy de acuerdo con eso. Ok. Bueno. Y la última pregunta es. ¿Cómo son las relaciones entre nuestras comunidades
latinas locales y sus proveedores, médicos hispanohablantes y líderes comunitarios en contextos de salud? Sé que anteriormente
dijo que no conoce a líderes comunitarios. Entonces para la pregunta, solo puede contestar la primera parte.



[00:28:51] Holly
Bueno, como dije antes, es una respuesta personal. Sería muy interesante saber de los pacientes que piensan. Yo creo que tal vez
sus perspectivas son más valoroso y más correctos de los míos y me interesaría saber que piensan, que piensa la comunidad latina
sobre su relación con los directamente con sus proveedores, médicos hispanohablantes. Yo tengo la impresión que tengo un buen
relación con mis pacientes. Lo difícil es que, bueno, tengo una relación con ellos en el contexto del trabajo, pero en este ciudad no
los conozco aparte del trabajo. Y no es que debo de tener relaciones personales con mi, con mis pacientes específicos, pero me
gustaría estar más, tener más contacto, tener más relaciones con la comunidad de hispanohablantes, pero es difícil saber cómo
hacerlo. No es apropiado que preguntar a alguna persona aquí podamos si podemos estar amigos porque hablan español. Pero,
bueno, tenemos comunidades que son separados. Uno le gusta estar con personas que tiene una cultura, que si comparten una
cultura, si comparten una idioma y lo que ahora que estamos más abierto. Bueno, no estamos después de COVID, pero eso es
diferente, que fue hace un año y medio o dos años. Me gustaría estar más cerca a las comunidades hispanohablantes. Yo creo que,
por una cosa, porque me encanta la comunidad, pero también yo creo que necesito aprender más de la cultura para que puedo ser
un mejor proveedor. Entonces, bueno, yo contesto la pregunta con una pregunta. La pregunta es para el, para la gente
hispanohablante. ¿Que piensan ellos de su relación con sus proveedores médicos hispanohablantes? No sé. Y no, no creo que me
van a decir a mí. Esa es la cosa. No me van a decir a mí directamente porque yo soy la proveedor. Sí, Y la otra cosa es que no
conozco otros. Yo conozco, sólo me conozco bien los proveedores de salud en la clínica donde donde trabajo. Yo conozco algunos
otros, pero no conozco cuáles hablan español. Yo no sé cuántos hay. Bueno, hay muchos proveedores de salud aquí en
Harrisonburg. Sería interesante saber cuántos hay que hablan español.

[00:32:11] Iris
Sí, eso sí, porque la comunidad latina es bien grande. O sea, saber si hay muchos proveedores que hablan español sería un gran
beneficio para la comunidad.

[00:32:23] Holly
Sí. ¿Y saber cuántos hay?

[00:32:26] Iris
Sí hay muchos, mejor.

[00:32:27] Holly
Sí.

[00:32:28] Iris
Sí. Sabemos que, por lo menos en parte de la salud, la comunidad latina tiene alguien que les puede ayudar y no tengan dificultad a
comunicar o que les ayuden con su diagnóstico, tratamiento, lo que sea que van.

[00:32:46] Holly
Sí.

[00:32:47] Iris
Sí, estoy de acuerdo. Pero sí, bueno, esas son todas las preguntas que mi grupo y yo tenemos para la entrevista. Entonces, muchas
gracias.

[00:32:58] Holly
Mi placer.

[00:33:00] Iris
Por su tiempo le agradecemos mucho y espero que en su trabajo todo le vaya bien y que continúe tener buenas relaciones con sus
pacientes y que continúe con la comunidad latina. Y que tal vez así sea cómo se conecta con la comunidad y tenga un buen tiempo
y aprende mucho. Y pues sí, sobre todo muchas gracias.

[00:33:31] Holly
Y gracias a ustedes y gracias por los estudios que están haciendo. Es muy importante.

[00:33:37] Iris
Sí, porque yo siento que es muy importante, especialmente. Bueno, de experiencia de lo que he pasado desde pequeña. Me
gustaría ver los cambios, como por ejemplo usted, como usted habla español, me gustaría verlo más en otros proveedores, porque
es una gran ayuda, honestamente, porque no todos son afortunados al hablar en inglés o el español. Entonces sí, no solamente
tiene que ser el español, pero al ser bilingüe no puede ser uno completamente fluido pero es beneficial sobre todo.

[00:34:20] Holly
Sí. Yo espero que un día que este país es un país bilingüe, en que todos están aprendiendo español en la escuela y va a ser un
beneficio para todos, no es solamente para. Definitivamente no es solamente para la comunidad hispanohablante para los otros que
hablen inglés también, para hacer relaciones humanos con nuestros vecinos y hermanos, hermanas.

[00:34:50] Iris
Sí, estoy de acuerdo, pero sí, muchas gracias. Y esto ya es la final de la entrevista.



[00:35:03] Ana
Esperamos que hayas disfrutado de este podcast con Holly. Otra vez le agradecemos a Holly por compartir sus experiencias y
discutir lo importante que es el español en el campo médico.

END OF TRANSCRIPT
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